


Programme Samedi 5 sept.

- 9h : départ de la Caravane publicitaire
- 9.00 am : Departure of the Advertising Caravan
- 9h15 : Spectacle de départ
- 9.15 am : Race start show

- 9h30 : Départ du marathon sur les quais
de Pauillac. Parcours en une boucle, départ
et arrivée au même endroit

Dimanche 6 sept. 

Vendredi 4 sept.
 

Friday, September 4th

 

Sunday, September 6th
 

Saturday,September 5th

- De 10h à 20h : Village Expo

 

- 18h30 : Soirée Mille-Pâtes au Château
Beychevelle

- 6.30 pm Mille Pates dinner
- Dès 19h : Soirée Pâtes à Caisses à la Salle des
fêtes de Saint Estèphe 

- De 10h à 23h : Retrait des dossards au Cosec de
Pauillac

 

- 12h30 : Repas sous chapiteau au Château
Beychevelle et village gourmand au port de
Beychevelle en bord d’estuaire 

 

 

- 9h30 : Balade de récupération pour 3000
marathoniens, accompagnants, bénévoles et
partenaires à Saint-Julien-Beychevelle

 

- 16h : Remise des prix

 - 21h : Spectacle musical et pyrotechnique sur
les quais de Pauillac

 

- 10:00 am to 11:00 pm : Number withdrawal in
Pauillac

- 10 am to 8 pm : Expo village

- From 7 pm : in Saint Estèphe : Pâtes à Caisses
buffet (pasta party)

- 9:30 am : Recovery walk for 3 000 runners, their
families and friends in Saint-Julien-Beychevelle.

- 12:30 am : Lunch under marquee in Château
Beychevelle. Possible to find food and drinks in the
hosting village At the port of Beychevelle on the edge
of the estuary

- 9:30 am : Marathon starts- Pauillac riverside-One
loop - Finish line on Pauillac riverside

- 9.00 pm : Musical and pyrotechnic show on
Pauillac riverside
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- 4.00 pm : Award ceremony

- À partir de 10h : Village Marathon sur les quais
de Pauillac
- From 10 am : Marathon village on Pauillac river
banks
- De 15h à 17h30 : Congrès Médical à la Maison
du Tourisme de Pauillac



Date : Vendredi 4 septembre de 10h à 23h 

Documents à présenter : votre Bon de retrait
disponible sur votre espace coureur + une pièce
d’identité (passeport ou Carte d’identité)

Date: Friday, September 4th from 10am to 11pm

Documents to be presented: your voucher available on
your runner area + Passport or ID card

Retrait des dossards
Lieu : Cosec , La Verrerie, 33250 Pauillac

Withdrawal of bibs
Location: Cosec, La Verrerie, 33250 Pauillac

Le dossard est remis uniquement si vous
avez fourni une attestation PPS valide

Pas de retrait groupé

The bib is given only if you have provided
a valid PPS certificate

No group withdrawal



Dossards
 Les dossards doivent être positionnés bien droit sur la face
avant de votre tenue de course (même pour les coureurs
poussant un char) afin d'être bien détectés aux 6 points de
contrôle sur le parcours. Seules les personnes qui auront été
détectées à chaque point de contrôle seront classées et
récompensées.

Au verso de votre dossard, vous devrez indiquer le numéro à
contacter en cas d’urgence

Bibs must be positioned in front of your running dress (even for
the runners pushing a cart) in order to be well detected by the 6
check points of the race. Only the runners who will be detected
at every single check points will be classified and rewarded.

On the back of your bib, you must indicate the number to contact
in case of emergency

Bibs



temps limite de course
Le temps imparti pour accomplir le Marathon des
Châteaux du Médoc est de 6h30.
Un char balai de l’organisation cloture la course : vous êtes
devant, vous êtes en course, vous êtes derrière, vous êtes
hors-course.

Les vélos sont strictement interdits sur le parcours,
vos supporters pourront emprunter le circuit vélo à
disposition pour vous encourager en plusieurs
points.

Race time limit
The time allowed to complete the Medoc Marathon  is
6:30.
A broom tank of the organization closes the race: you are
in front, you are in the race, you are behind, you are out of
the race.

Bicycles are strictly prohibited on the course, your
supporters can take the bike circuit available to
encourage you at several points.



Vers Saint-Laurent

Vers Saint-Julien

Halle couverte
Salle des Fêtes

DÉPART
ARRIVEE

PORT DE
PLAISANCE

RETRAIT DES
DOSSARDS

 
ACCÈS 

CHARS + JOELETTES
AVANT 8H30

CARTS ACCESS
BEFORE 8.30AM

BIBS
WITHDRAWAL

Rue de la République

Rue Rabié

R
ue

E . D ieuzède

Rue Adrien Chauvet

Retrait des dossards
Bibs withdrawal

Samedi : remise des prix à 16h
Soirée dansante le soir
Saturday : award ceremony at 4.00pm
dancing ball in the evening

Village Gourmand
Gourmet Village

Boutiques et buvettes officielles
Official Shops&Bars

Départ
Startingline

 

 

Accueil VIP et Presse
VIP-Press reception

Feu d’artifice à 22h30
Firework at 10.30 pm

Maison du Vin
Wine House

Parking bus gardienné
Secure bus parking

Douches
Showers

WC

Parking coureurs gardienné
Secure car parking

Salle des Fêtes et halle couverte

Départ de la 
Caravane publicitaire à 9h
Starting point of the caravan at 9.00 am

Arrivée
Finish line

Village Expo
Expo Village

Consigne
Locker

 

 

Plan de 

Pauillac
Vers

Lesparre

Spectateurs
uniquement
Spectators only

Vers St-Estèphe

17

17

Zone interdite à la circulation
No-traffic zone

Parcours du Marathon
Marathon route

Zone commerçante
Commercial area

Parking non gardienné
Unattended parking

Parking gardienné
Supervised parking

départ/arrivée Bus le vendredi
Departure/arrival Bus on Friday

Contrôle de sécurité
pour accéder à la zone

de départ.
Sac volumineux

interdits.
4 accès autorisés

Security check to
access the departure

area.
Bulky bags prohibited.

4 authorized access

Cart access
Accès chars et joëlettes

accès départ
ACCESS Departure



Village expo
Après avoir retiré votre dossard, découvrez le Village Expo du Marathon des
Châteaux du Médoc avec un large choix pour vous équiper, vous restaurer et
découvrir des courses pour vos prochains objectifs.

After picked up your bib, discover the Village Expo of the Medoc Marathon with a wide
choice to equip yourself, eat and discover races for your next goals.



Liste des exposants/List of exhibitors



Casino du vin 
Misez sur vos connaissances en vin ! 🍷 🎰
Accompagné d’un formateur de l’École du Vin de
Bordeaux dégustez un vin à l’aveugle et pariez
sur ses caractéristiques : millésimes, arômes,
AOC, etc. Une expérience ludique et éducative à
ne pas manquer !

ecole du vin de bordeaux
Découvrez le vin de manière ludique avec les ateliers de
l’école du vin de Bordeaux sur le village expo le
vendredi de 10h à 20h.

Discover wine in a fun way with the workshops of the
Bordeaux wine school on the expo village on Friday from
10am to 8pm.



Village Marathon
Retrouvez sur les quais de Pauillac le Village Marathon avec ses producteurs
de produits régionaux et ses viticulteurs.

Find on the Pauillac riversides the Village Marathon with its producers of regional
products and its winegrowers.



circuit vélo / Bike circuit 



circuit vélo / Bike circuit 

Accompagnant ou spectateur, le parcours du Marathon des Châteaux du Médoc
est strictement réservé aux coureurs. Vous souhaitez les encourager, utilisez le
circuit vélo. (Départ à côté de la Maison du Tourisme et du Vin de Pauillac)

Accompanying or spectator, the course of the Medoc Marathon  is strictly reserved for
runners. You want to encourage them, use the bike circuit. (Departure next to the
Pauillac tourism office)

téléchargez notre application mobile pour
vous géolocaliser sur le circuit vélo

Download our mobile application to geolocate
yourself on the bike circuit

Téléchargez notre application
Download our App

Suivi en temps réel de votre position pour vos supporters
Real-time tracking of your position for your fans

Retrouvez toutes les informations pratiques sur la course 
Find all information about the race 

Suivez le circuit vélo
Follow the bike tour



Ravitaillements / refreshments
Vous retrouverez sur nos ravitaillements :

eau / water cola

orange banane des antilles françaises
Banana

biscuits
sucrés et salés

Sweety and salty
sucre / sugar

You will find on our refreshments :

Barres énergétiques / 
Energy bars



Téléchargez notre application
Download our App

Suivi en temps réel de votre position pour vos supporters
Real-time tracking of your position for your fans

Retrouvez toutes les informations pratiques sur la course 
Find all information about the race 

Suivez le circuit vélo
Follow the bike tour

Application mobile / Mobile app

Connectez-vous sur notre application mobile pendant la
course, vos supporters pourront suivre votre progression
en direct !

Log in to our mobile application during the race, your
supporters will be able to follow your progress live!

Je me connecte ici

I log in here



scannez-moi !

DÉCOUVREZ EN VIDÉO
NOTRE PARCOURS

DE LA BOUTEILLE À LA BOUTEILLE

COLLECTE
 

EMBOUTEILLAGE
 

www.moneaucristaline.fr - www.sources-alma.com
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Tri des déchets sur le parcours

Tous vos déchets devront être jetés dans les
zones ravitaillements

All your waste must be disposed of in the
refreshment areas

Les bouteilles d’eau en plastique
sont récupérées à 100%,

transformées en paillettes et
reconditionnées en bouteilles.

Plastic water bottles are 100%
recovered, transformed into flakes

and reconditioned into bottles.

Le parcours longe des zones classées
Natura 2000, nous comptons sur votre bon
comportement !

The route runs along areas classified as
Natura 2000, we count on your good
behavior!

Sorting waste on the route



Secours/rescue
Notre Assistance Médicale est présente pour assurer votre sécurité
pendant la course, elle se compose de : 

4 médecins urgentistes sur quad

3 binômes de secouristes en vélo électrique

6 ambulances 

Our Medical Assistance is present to ensure your safety during the race,
it consists of:

4 emergency doctors on quad bike

3 pairs of rescuers on an electric bike

6 tentes secours avec médecins, kinés, podologues
et infirmiers
6 rescue tents with doctors, physiotherapists,
podiatrists and nurses

80 kinésithérapeutes et podologues à l’arrivée
80 physiotherapists and podiatrists at the finish line

équipe médicale à l’arrivée avec médecins, infirmiers,
secouristes

Medical team on arrival with doctors, nurses, rescuers



fermeture et ouverture des routes
Closure and opening of roads



Temps de passage de la caravane publicitaire et du 1er coureur
Passage time of the advertising caravan and the 1st runner



Balade du dimanche / Sunday walk
Envie de partager le Marathon des Châteaux du Médoc avec vos
accompagnants ? La Balade du dimanche est faite pour vous !
Au programme 8km au coeur de Saint Julien Beychevelle et 4 dégustations !

Want to share the Medoc Marathon  with your companions? The Sunday Walk is
made for you!
On the program 8km in the heart of Saint Julien Beychevelle and 4 wine-tastings!



Diffusion en Live de la course de 8h30 à 16h30 sur
notre WebTV

Live broadcast of the race from 8:30 a.m. to 4:30 p.m. on
our WebTV

Suivez-nous/follow us 

#MARATHONDUMEDOC

sur nos pages officielles / on our official pages

#MARATHONDUMEDOC2026

https://www.facebook.com/marathon.dumedoc
https://www.instagram.com/marathondumedoc/
https://x.com/webtvmedoc?lang=fr
https://fr.linkedin.com/company/marathon-des-ch%C3%A2teaux-du-m%C3%A9doc


Un marathon solidaire
Comme chaque année 1€/dossard sera reversé à deux associations caritatives,
seront à l’honneur pour cette 40° édition “ISLA” qui accompagne sur Bordeaux
les patients  souffrant de Sclérose Latérale Amyotrophie et “APAS de Velours”
qui rend les activités sportives accessibles à tous, en particulier aux personnes
en situation d’handicap.

En partenariat avec Bordeaux Mécènes Solidaires (BMS), nous lançons une campagne de
collecte de fonds au profit des associations qui agissent toute l’année dans le Médoc, auprès
de celles et ceux qui font face à des situations de précarité. Derrière les paysages, les vignes et
la fête, il y a aussi des réalités plus fragiles et des acteurs engagés qui œuvrent chaque jour
pour y répondre.

Je participe à la campagne de 

collecte de fonds

https://www.helloasso.com/associations/bordeaux-mecenes-solidaires/collectes/marathon-des-chateaux-du-medoc-x-bms-tous-unis-pour-le-medoc
https://www.helloasso.com/associations/bordeaux-mecenes-solidaires/collectes/marathon-des-chateaux-du-medoc-x-bms-tous-unis-pour-le-medoc
https://www.helloasso.com/associations/bordeaux-mecenes-solidaires/collectes/marathon-des-chateaux-du-medoc-x-bms-tous-unis-pour-le-medoc


La charte du coureur / the runner’s charter


	Programme
	Samedi 5 sept.
	Saturday,September 5th

	Vendredi 4 sept.
	Friday, September 4th
	- 9h : départ de la Caravane publicitaire
	- 9h15 : Spectacle de départ
	- 9h30 : Départ du marathon sur les quais de Pauillac. Parcours en une boucle, départ et arrivée au même endroit
	- De 10h à 23h : Retrait des dossards au Cosec de Pauillac
	- 10:00 am to 11:00 pm : Number withdrawal in Pauillac
	- De 10h à 20h : Village Expo
	- 10 am to 8 pm : Expo village
	- 9:30 am : Marathon starts- Pauillac riverside-One loop - Finish line on Pauillac riverside
	- À partir de 10h : Village Marathon sur les quais de Pauillac
	- 16h : Remise des prix
	- From 10 am : Marathon village on Pauillac river banks
	- 4.00 pm : Award ceremony
	- 21h : Spectacle musical et pyrotechnique sur les quais de Pauillac
	- De 15h à 17h30 : Congrès Médical à la Maison du Tourisme de Pauillac
	- 9.00 pm : Musical and pyrotechnic show on Pauillac riverside
	- 18h30 : Soirée Mille-Pâtes au Château Beychevelle


	Dimanche 6 sept.
	Sunday, September 6th
	- 6.30 pm Mille Pates dinner
	- Dès 19h : Soirée Pâtes à Caisses à la Salle des fêtes de Saint Estèphe
	- 9h30 : Balade de récupération pour 3000 marathoniens, accompagnants, bénévoles et partenaires à Saint-Julien-Beychevelle
	- From 7 pm : in Saint Estèphe : Pâtes à Caisses buffet (pasta party)
	- 9:30 am : Recovery walk for 3 000 runners, their families and friends in Saint-Julien-Beychevelle.
	- 12h30 : Repas sous chapiteau au Château Beychevelle et village gourmand au port de Beychevelle en bord d’estuaire
	- 12:30 am : Lunch under marquee in Château Beychevelle. Possible to find food and drinks in the hosting village At the port of Beychevelle on the edge of the estuary



	Retrait des dossards
	Lieu : Cosec , La Verrerie, 33250 Pauillac
	Date : Vendredi 4 septembre de 10h à 23h
	Le dossard est remis uniquement si vous avez fourni une attestation PPS valide
	Pas de retrait groupé

	Withdrawal of bibs
	The bib is given only if you have provided a valid PPS certificate
	No group withdrawal

	Dossards
	Les dossards doivent être positionnés bien droit sur la face avant de votre tenue de course (même pour les coureurs poussant un char) afin d'être bien détectés aux 6 points de contrôle sur le parcours. Seules les personnes qui auront été détectées à chaque point de contrôle seront classées et récompensées.

	Bibs
	Bibs must be positioned in front of your running dress (even for the runners pushing a cart) in order to be well detected by the 6 check points of the race. Only the runners who will be detected at every single check points will be classified and rewarded.

	temps limite de course
	Race time limit
	Pauillac
	Plan de
	WC
	accès départ ACCESS Departure
	Contrôle de sécurité pour accéder à la zone de départ.
	Sac volumineux interdits.
	4 accès autorisés

	Security check to access the departure area.
	Bulky bags prohibited.
	4 authorized access
	Accès chars et joëlettes
	Cart access




	Village expo
	Liste des exposants/List of exhibitors
	ecole du vin de bordeaux
	Découvrez le vin de manière ludique avec les ateliers de l’école du vin de Bordeaux sur le village expo le vendredi de 10h à 20h.
	Discover wine in a fun way with the workshops of the Bordeaux wine school on the expo village on Friday from 10am to 8pm.

	Village Marathon
	circuit vélo / Bike circuit
	circuit vélo / Bike circuit
	Accompagnant ou spectateur, le parcours du Marathon des Châteaux du Médoc est strictement réservé aux coureurs. Vous souhaitez les encourager, utilisez le circuit vélo. (Départ à côté de la Maison du Tourisme et du Vin de Pauillac)
	Accompanying or spectator, the course of the Medoc Marathon  is strictly reserved for runners. You want to encourage them, use the bike circuit. (Departure next to the Pauillac tourism office)
	téléchargez notre application mobile pour vous géolocaliser sur le circuit vélo
	Download our mobile application to geolocate yourself on the bike circuit
	Téléchargez notre application Download our App


	Ravitaillements / refreshments
	Vous retrouverez sur nos ravitaillements :
	You will find on our refreshments :
	eau / water
	cola
	banane des antilles françaises Banana

	orange
	sucre / sugar
	Barres énergétiques /  Energy bars


	Application mobile / Mobile app
	Téléchargez notre application Download our App
	Connectez-vous sur notre application mobile pendant la course, vos supporters pourront suivre votre progression en direct !
	Log in to our mobile application during the race, your supporters will be able to follow your progress live!

	Je me connecte ici
	I log in here

	Tri des déchets sur le parcours
	Sorting waste on the route
	Tous vos déchets devront être jetés dans les zones ravitaillements
	All your waste must be disposed of in the refreshment areas
	Le parcours longe des zones classées Natura 2000, nous comptons sur votre bon comportement !
	The route runs along areas classified as Natura 2000, we count on your good behavior!
	TRIEZ VOTRE BOUTEILLE c’est lui donner une nouvelle vie.
	DÉCOUVREZ EN VIDÉO NOTRE PARCOURS DE LA BOUTEILLE À LA BOUTEILLE
	Les bouteilles d’eau en plastique sont récupérées à 100%, transformées en paillettes et reconditionnées en bouteilles.

	Plastic water bottles are 100% recovered, transformed into flakes and reconditioned into bottles.


	Secours/rescue
	4 médecins urgentistes sur quad
	4 emergency doctors on quad bike
	3 binômes de secouristes en vélo électrique
	3 pairs of rescuers on an electric bike
	6 tentes secours avec médecins, kinés, podologues et infirmiers
	6 rescue tents with doctors, physiotherapists, podiatrists and nurses
	6 ambulances
	80 kinésithérapeutes et podologues à l’arrivée
	80 physiotherapists and podiatrists at the finish line
	équipe médicale à l’arrivée avec médecins, infirmiers, secouristes
	Medical team on arrival with doctors, nurses, rescuers

	fermeture et ouverture des routes
	Closure and opening of roads
	Temps de passage de la caravane publicitaire et du 1er coureur
	Passage time of the advertising caravan and the 1st runner
	Balade du dimanche / Sunday walk
	Suivez-nous/follow us
	sur nos pages officielles / on our official pages


	#MARATHONDUMEDOC
	#MARATHONDUMEDOC2026
	Un marathon solidaire
	Je participe à la campagne de  collecte de fonds

	La charte du coureur / the runner’s charter

